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El Tránsito de Johnson City
Plan de Implementación de Asistencia Lingüística
Para 
Personas con Habilidad de Inglés Limitada
Introducción
El propósito del plan de Implementación de Asistencia del Tránsito de Johnson City para las Personas con Habilidad de Inglés Limitada (LEP, siglas en inglés)  es de cumplir con los requisitos de la Orden Ejecutiva del 13166, “Mejorar el Acceso a los servicios para las Personas con Habilidad de Inglés Limitada,” emitida el 11 de agosto, 2000, y la norma de guía de la Administración LEP Federal del Tránsito (70 FR 74087, del 14 de diciembre, 2005).  La Orden Ejecutiva 13166 aclara los requisititos existentes para las personas LEP bajo el Titulo VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964 (42 U.S.C. 2000d),  y la norma de guía FTA (70 FR 74087) proporciona a los recipientes del FTA asistencia financiera con la guía e instrucciones necesarias para llevar a cabo las regulaciones del Título VI del Departamento de Transporte de los Estados Unidos (49 CFR Parte 21).
Blanco del Plan LEP del Tránsito de Johnson City 
Es el blanco del Tránsito de Johnson City (JCT, siglas en inglés) de minimizar las barreras lingüísticas para los individuos LEP que buscan utilizar los servicios del JCT, asegurar que ellos sean accesibles a estas personas. Para lograr este objetivo, JCT tomará continuos, y razonables pasos consistentes con la misión fundamental del JCT
,  asegurar el acceso significativo a las personas LEP a los servicios de transporte público provistos por el JCT.
Perspectiva General del Sistema del Tránsito de Johnson City
 JCT proporciona servicio de transporte público en  Johnson City, Tennessee.  Johnson City, con una población de 63,152
, es el centro urbano de la Zona Urbanizada de Johnson City localizada en el nordeste superior de Tennessee.  La población actual Urbanizada de Johnson City es de 111,979.

El Tránsito de Johnson City (JCT) proporciona ambos, ruta fija y servicios de respuesta de demanda. El servicio de la ruta fija del JCT cubre las zonas de centros de mayor actividad en Johnson City, incluyendo instalaciones médicas, instituciones educacionales, complejos de vivienda pública, y centros de desarrollo comercial. El servicio de respuesta de demanda del JCT incluye: 1) servicios de Paratránsito dentro de la ¾ milla de todas las rutas fijas del  JCT así como dentro de los límites de la ciudad de Johnson City para los individuos certificados ADA con discapacidades, y 2) El servicio de transporte de Acceso al trabajo, el cual provee viajes de trabajo-relacionados dentro de los límites de la ciudad entera de Johnson City así como a las áreas adyacentes de empleo.  

Capítulo 1 – Cuatro Factores de Análisis
Factor 1: Número o proporción de personas LEP elegibles para ser servidas o de ser encontradas probablemente por un programa, actividad, o servicio del concesionario. 
El personal de planificación del  JCT examinó los datos de la Encuesta Americana de la Comunidad del Buró del Censo de los E.E.U.U., del 2005-2009
, Características Económicas, Habilidad de Hablar Inglés, y fue capaz de determinar que solamente el 2.2% de la población de Johnson City tiene la habilidad de hablar inglés  menos que “muy bien.” De la población que habla inglés menos que muy bien, la gran mayoría (75%) habla español como su idioma principal. Los datos del Censo de E.E.U.U., para el 2005-2009 fueron usados, ya que este es el más reciente dato demográfico disponible. 

El personal de planificación del JCT  también consultó el Sistema Escolar de Johnson City, el cual proveyó los datos listados de estudiantes con Habilidad de Inglés Limitado aproximadamente  a un 1% del total de la población estudiantil.  La mayoría de los estudiantes LEP en el sistema escolar hablan español como su idioma principal.
Basado en los datos del Censo de E.E.U.U., los datos del Sistema Escolar, de Johnson City, y la  interacción del personal del JCT con el público que utiliza los servicios del tránsito del JCT, el personal de planificación del JCT determinó que hay actualmente un pequeño porcentaje de personas LEP en el área de servicio del JCT (aproximadamente el 2%), la mayoría de los cuales habla español como su idioma principal.
Factor 2: La frecuencia con la que los individuos LEP  entran en contacto con el programa, actividad, o servicio.
El personal de planificación del JCT evaluó, con la mayor exactitud posible, la frecuencia con la cual el JCT tiene o debiera tener contacto  con individuos LEP buscando asistencia.  Esta evaluación incluyó: 

· Una revisión de las reuniones públicas del JCT (asistentes) y avisos públicos durante el año pasado, todos las cuales fueron publicados e indicaron que los traductores/intérpretes estaban disponibles en las reuniones, a petición, sin costo para el individuo(s) haciendo la petición.
· Entrevistas con los conductores y despachadores del JCT por el personal de planificación del JCT. Los conductores tienen contacto directo con los clientes que utilizan el tránsito público del JCT cuando están en los vehículos del JCT. Los despachadores del JCT están ubicados en un cubículo en la sala de espera del centro del tránsito, y tienen contacto directo con los clientes al ellos proporcionar información operativa a clientes en persona y por teléfono.  
· Una revisión a los pedidos por los individuos LEP de utilizar el servicio telefónico de interpretación y traducción el cual provee el JCT a individuos LEP gratuitamente, a través de un contrato que JCT tiene con World Wide Interpreters (WWI, siglas en inglés), un servicio “instantáneo” de interpretación telefónica de conferencias.  Los avisos de servicios gratuitos de WWI se fijan en localizaciones visibles por toda la sala de espera del centro de tránsito/áreas públicas, y en los vehículos de rentas del JCT.  
· Una revisión al número de llamadas en la versión al español del web site del JCT.
· La Consulta con organismos locales cuyos clientes servidos incluyen a personas con Habilidad de Inglés Limitada, incluyendo el Sistema Escolar de Johnson City, el Departamento de Policía de Johnson City, la Universidad Lingüística del Este de Tennessee y Centro de Recursos Culturales, el Programa Educativo Migratorio del ETSU, la Clínica del Centro de Johnson City (sirviendo a los no asegurados), La División del Nordeste de Tennessee del Departamento de Servicios Humanos de Tennessee, y Frontier Health. La consulta incluyó el envío de una carta y un breve cuestionario a estos organismos.
Factor 3: La naturaleza e importancia del programa, actividad, o servicio proporcionado  a la comunidad por el JCT.

El JCT proporciona servicio regular de transporte público a un pequeño número de individuos LEP. Sin embargo, el personal del JCT teniendo contacto directo con los usuarios LEP del tránsito (Conductores y despachadores del JCT) han indicado que casi todos (95 al 100%) de los usuarios LEPT servidos por el JCT pueden hablar inglés lo suficientemente bien como para comunicarse con el personal del JCT en inglés con el fin de hacer preguntas de tránsito-relacionadas y comprender la respuesta dada a ellos. A pesar del pequeño porcentaje de personas en el área de servicio del JCT que no tiene la habilidad de comunicarse bien en inglés, el JCT comprende la importancia del transporte público para todos los residentes en la comunidad y por lo tanto ha tomado numerosos pasos para acomodar competentemente a los individuos LEP en el área de servicio del JCT. Estos pasos están detallados en el Capítulo 2, Sección 2, (página 5) de este plan.   
Factor 4:  Los recursos disponibles al JCT y los costos. 
El JCT es un sistema de transporte urbano pequeño, con un presupuesto correspondientemente pequeño. Por lo tanto, el JCT ha explorado los medios más costo-efectivo de proveer servicios lingüísticos competentes y precisos para acomodar a los individuos LEP en el área de servicio del JCT. Esto incluye:  
· Identificar que personal de intérpretes lingüísticos están rápidamente disponibles;
· Determinar que entrenamiento del personal del JCT es necesario para implementar medidas de asistencia lingüísticas;
· Calculando el costo de 
· Un contrato con una compañía para proveer servicios “instantáneos” de interpretación telefónica de conferencias en varias idiomas;
· Intérpretes lingüísticos profesionales; 
· Tener documentos informacional del JCT (ej.: itinerarios de ruta; web site del JCT) traducido al español, y copias impresas disponibles; 
· La compra de folletos y CD(Discos Compactos) de entrenamiento, (Español Básico para los Empleados del Tránsito
) para los empleados del JCT que tienen contacto directo con los individuos LEP utilizando los servicios del JCT;
· Proporcionar  avisos públicos (incluyendo el periódico) en los dos formatos, inglés y español
· Proporcionar entrenamiento a los empleados del JCT con respecto a asistir a los individuos LEP; 
· Tomar un inventario de organizaciones locales disponibles  con los cuales JCT podría consultar y/o asociarse para introducción y esfuerzos de alcance.
Después de analizar los cuatro factores anteriores, el personal de planificación del JCT desarrolló el plan esbozado en el capítulo siguiente para asistencia a los individuos LEP para utilizar los servicios del JCT.
Capítulo  2 – Proporcionar Avisos de Asistencia Lingüística a las Personas LEP
Sección 1:  Identificando a Personas LEP quienes necesitan Asistencia Lingüística
Los resultados evaluativos de la frecuencia con la cual el JCT tiene o debiera tener contacto con los individuos LEP buscando asistencia fueron durante el año fiscal más reciente fueron:

· No hubo ninguna solicitud de ninguno,  traductores en reuniones públicas o documentos en versión(es) traducida.  
· No hubo también pedidos para usar el servicio de traductor telefónico WWI. Sin embargo, JCT permanecerá como cliente de WWI y mantendrá este servicio para los clientes (sin costo a los clientes) para su posible uso futuro.
· Hubo un porcentaje muy pequeño de “toques/hits” en las páginas de español traducidas del web site del JCT en comparación con el total de  “toques/hits” en el web site del JCT. (2% del total de “toques/hits” en el total del web site del JCT durante el pasado año).

· Los conductores y despachadores del JCT reportaron que prácticamente todos los individuos quienes pudieron ser considerados LEP  fueron capaces de comunicarse en inglés lo suficientemente bien para hacer preguntas relacionadas al tránsito y entender la respuesta. (Los conductores/despachadores observaron cosas tales como la de un individuo LEP después de  preguntar y recibir la información del conductor/despachador del JCT abordaron el autobús correcto para ir a su destino deseado, o si pudo pagar correctamente su tarifa.)   Datos del Censo de los E.E.U.U. para Johnson City, quien enlista solamente un 2.2% de la población en Johnson City como hablando inglés “menos que muy bien,” confirma la información obtenida de las entrevistas con los conductores y despachadores del JCT, concerniente a la  “capacidad de trabajo” para comunicarse en inglés con los individuos LEP utilizando los servicios del tránsito. 
· El Sistema Escolar de Johnson City declaró  que solamente el 1% del total de estudiantes matriculados en el sistema escolar son estudiantes LEP.

· El Centro Lingüístico de ETSU y de Recursos Culturales y agencias de Frontier Health reportaron que mientras que no tienen datos numéricos sobre las personas LEP, sus organismos sirven como comparación al área total de población  (o total de población servida por sus organismos), la vasta mayoría de esos individuos LEP  que ellos sirven hablan español como su idioma principal.

Sección 2:  Medidas de Asistencia Lingüística
Aunque los resultados de la evaluación del JCT indican que no hay actualmente una importante necesidad de medidas de asistencia lingüística, el JCT sin embargo ha adoptado numerosas medidas para hacer la asistencia lingüística disponible, a fin de garantizar cualquier barrera lingüística para los individuos usando los servicios del JCT sean sustancialmente reducidas. Las medidas de asistencia lingüística que el JCT ha tomado serán continuas/actualizadas como sean aplicables.
El JCT proporciona los siguientes servicios a los individuos LEP del área, gratuitos:

· Los pictogramas en el Centro del Tránsito del JCT  (los cuales sirven como origen/fin de toda ruta fija del JCT) y en los vehículos del JCT, para proporcionar información esencial.  
· Los conductores y despachadores del JCT llevan una copia del  Español Básico para los Empleados del Tránsito cuando están en servicio, y se refieren a el como sea necesario; 

· Servicios de interpretación telefónicos de conferencia  disponibles en el Centro del Tránsito (disponibles al sistema de transportación publica de Tennessee mediante  el contrato del Departamento de Transporte de Tennessee con World Wide Interpreters);

· La traducción del web site del JCT al español por un TNUCP certificado de La Empresa Minoritaria de Negocios;

· La traducción de documentos importantes del JCT (incluyendo documentos de queja e informacional del Título VI y guía de ruta fija) al español por un TNUCP certificado Hispano de la Empresa Minoritaria de Negocios;

· “Como se necesite” contratos establecidos con traductores del área (Intérpretes certificados del Estado) para servicios de interpretación oral durante las reuniones públicas del JCT o para la traducción escrita de programas de información del JCT; 

· Entrenamiento de miembro bilingüe (Español/Inglés) del personal del JCT para proporcionar servicios de intérprete según sea necesario;
· Disposición de avisos de audiencias/reuniones públicas con respecto a los planes propuestos de transporte del JCT, proyectos, o cambios, y reducción, negación, o terminación de servicios o beneficios, en ambos inglés y español, incluyendo una declaración de que el traductor/interprete será proporcionado en las reuniones sin costo, con una petición anticipada de siete-días; y
· Difundir por medio de agencias de servicios humanos que proporcionan servicio a los individuos LEP, y que buscan oportunidades de proporcionar  información de los servicios del JCT.

Según lo observado en la Sección 1, arriba, por el Censo de E.E.U.U., solamente el 2.2% de la población de Johnson City habla inglés menos que “muy bien.” De este grupo, la gran mayoría de los individuos LEP hablan español.  Por lo tanto, los esfuerzos del JCT en áreas tales como la traducción de documentos han sido en español en este punto.  Sin embargo, JCT  provee servicios de interpretación telefónico de conferencias para todas los idiomas, y mantendrá un conocimiento continuo del Censo y datos relacionados sobre el posible crecimiento de otras poblaciones no habla- inglés en el área de Johnson City.  
Sección 3:  Entrenamiento del Personal
Todos los empleados del JCT, incluyendo el personal de la gerencia, se les proporcionará acceso al Plan de Implementación de Asistencia Lingüística para las Personas con Habilidad de Inglés Limitada, y  serán educados en los procedimientos y servicios disponibles y de la importancia del plan. Esta información también se convertirá en parte del entrenamiento/orientación del JCT para los nuevos empleados.  Los tópicos de entrenamiento proporcionados para todos los empleados del JCT incluirán:

· Entendiendo el Título VI del JCT y las Normas y procedimientos del LEP;

· Como obtener acceso a un intérprete del personal y/o un miembro del personal a utilizar el teléfono de intérpretes de World Wide Interpreters;

· Como obtener acceso a documentos del JCTA que han sido traducidos al español; 
· Como usar el libreto de  Español Básico para Empleados del Tránsito; y
· Documentación de las solicitudes de asistencia lingüística.
Entrenamiento adicional será proporcionado a los empleados del JCT quienes asistirán a los individuos LEP a utilizar el sistema de interpretación telefónica. 
El personal de planificación trabajará con intérpretes orales “en-persona”  para las reuniones públicas, como también trabajar con traductores certificados para proporcionar y/o actualizar documentos importantes en español u otro idioma de presentarse la necesidad.
Sección 4:  Proporcionar Aviso a las Personas LEP

El JCT iniciará o continuará llevando a cabo las medidas abajo mencionadas  para notificar a las personas LEP de los servicios de asistencia lingüísticas  disponibles para ellas:

· Pegar letreros en inglés/español
 en áreas públicas como la sala de espera del tránsito del JCT de JCT asistencia lingüística a las personas LEP gratuita;
· La disposición de copias traducidas al español de la guía de ruta del JCT a las personas LEP por los despachadores del JCT a aquellas personas quienes las pidan o cuyas preguntas a despachadores del JCT y/o a conductores indican que les sería útil a ellos;

· Proporcionar una conexión en el web site del JCT a una traducción al español del web site, con la oración, en español, “Para ver una traducción en español de ésta página, por favor chasquee aquí” en cada página del web site del JCT,  guiando/conectando a las personas LEP a la traducción en español de cada página;
· Publicar las audiencias/reuniones públicas en ambos, inglés y español, con ambas versiones de los avisos incluyendo la siguiente oración: 

“Contactar a Donna Bridwell (434-6269) o Jane Fillers (434-6268) en el Tránsito de Johnson City para el _ (mes y día como sea  aplicable)_, para ordenar servicios especiales (señas; intérprete; otro) requerido durante la reunión.” ; y 

· Proporcionar copias traducidas al español de la  guía de ruta del JCT y el folleto del Título VI (el cual contiene información del LEP) a las agencias de la comunidad identificadas como agencias que JCT podría asociarse para un alcance a las personas LEP.
Capítulo 3 – Supervisar y Actualizar el Plan LEP
Este plan será revisado, con una reevaluación de si ha habido cambios demográficos de la población LEP en el área de la ciudad de Johnson City,  tipos de servicios del JCT, u otras necesidades que indican una necesidad de actualizar/expandir los servicios de asistencia lingüística del JCT.  Como mínimo, esta revisión seguirá la lista actualizada del Programa del JCT / JCMPO Titulo VI.
Durante el plan de revisión, lo siguiente será determinado:

· Poblaciones LEP actualizadas en el área de servicio del JCT;

· Frecuencia de los encuentros del JCT con personas LEP;

· Naturaleza e importancia de los servicios del JCT a personas LEP;

· Si las fuentes identificadas en este plan de asistencia lingüística del JCT son todavía disponibles y viables;

· Si  medidas de asistencia lingüísticas adicionales son necesarias;

· Disponibilidad de recursos del JCT  (incluyendo avances tecnológicos y/u otros nuevos recursos) y los costos supuestos;

· Si las medidas existentes de asistencia lingüística del JCT están cubriendo las necesidades de las personas LEP en el área de servicio del JCT, incluyendo información aplicable de organismos/grupos de la comunidad; y
· Si los empleados del JCT continúan entendiendo el plan de los LEP del JCT y su(s) parte(s) e implementándolo.
Capítulo 4 – Difusión del plan LEP del JCT 

· El Plan de Implementación de Asistencia Lingüística del Tránsito de Johnson City para Personas con Habilidad de Inglés limitada es publicado en el web site del Tránsito de Johnson  City, en ambos formatos, inglés y español, en http://www.johnsoncitytransit.org/dbe.htm.  
· Para las personas sin servicio de internet, la Biblioteca Pública de Johnson City, ubicada en las rutas fijas del JCT y en el área de servicio del Paratránsito, ofrece acceso gratuito de internet.  
· El Plan LEP del JCT está disponible en forma impresa, en ambos formatos inglés y español, en el Centro de Tránsito del JCT.

· El plan será enviado por correo a petición.   
· La información acerca del Plan LEP del JCT se proporcionará en el folleto del Título VI del JCT, el cual se distribuye extensivamente a los organismos locales de servicio humano, agencias, organizaciones vecinas, y en las reuniones/audiencias.

� La declaración de la misión del Tránsito de Johnson City es: “El Tránsito de Johnson City está comprometido a proporcionar un seguro, eficiente y fidedigno transporte público, para acceso dentro de la comunidad.”


� Datos de la población de Johnson City obtenidos del Censo del 2010 en E.E.U.U.


� Datos del Área Urbanizada calculada por el JCMPO, usando el GIS (Sistema Geográfico de Información)  para aplicar datos de la población del Censo 2010 a TAZs (Análisis de Zonas de Tráfico) en áreas urbanizadas.


� Datos demográficos más actuales disponibles.


� Español Básico para los Empleados del Tránsito es un libro laminado tamaño-bolsillo de frases con expresiones comunes en inglés y español, con palabras también proporcionadas en deletreo fonético.  Fue desarrollado y es publicado a través de un esfuerzo conjunto por el Colorado Mountain College, Roaring Fork Transportation Authority, y Colorado DOT.


� No hay estaciones de radio y/o televisión de lenguaje-no-inglés en el área de Johnson City o más arriba del  área del Este de Tennessee.


� Vea párrafo final del Capítulo 2, Sección 3, respecto a las razones de los esfuerzos de traducción del JCT (en estos momentos) centrados sobre todo en la ayuda a las personas LEP de habla-hispana.
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